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CPEACTBA CTWIHNCTHYECKOI'O CHHTAKCHUCA
KAK OJMH U3 METOAOB BO3JAEUCTBUA HA AYIUTOPUIO
B IATUHCKOM, TOTCKOM 1 IPEBHEAHIJIMMCKOM SI3bIKAX

TPYCOBA Anna IOpbeBHA
KaHIUaT GUIONIOTHYECKUX HAYK, TOIICHT
®POJIOBA lapbsi AjleKcaHIPOBHA
CTYZIEHT
Hwmxkeropoackuii rocy1apcTBeHHBIN JTMHTBUCTHYECKUN yHUBEpcUTET UM. H.A. JloOpomto6oBa
r. Huwxuunii Hosropon, Poccust

B nacmosaweli cmamve ananuzupyromces cpedcmea cmuaucmuiecko20 CUHMAaKCuca Kaxk UHCmpymeHmol pu-
MOPpUYECKO20 8030€lCMBUs. HA AYOUMOPUI0 8 MPEX UHO0EeB8PONEUCKUX A3bIKAX: JTAMUHCKOM, 20MCKOM U
Opegneanenutickom. Mamepuanom ucciedosanus ciysicam napaiieivrvie mekcmuvl bubnuu. B pabome Oe-
Jlaemcs 8bl800, YMO CUHMAKCUYecKue Guaypvl Crysicam He CHOAbKO YKPAUeHUeM mMeKCmd, CKOIbKO cpeo-

Cmeom opeaHusayuu u BbLOCICHUS KTTIOYEBBIX CMBLCIIOB.

KuioueBble c10Ba: CTHIINCTUICCKUM CUHTAKCHUC, PUTOPUUECKOE BO3IICHCTBUE, JIATHHCKUN, TOTCKUN, APEB-
HEAHDIUHACKUN, ONOJICHCKUE TEKCThI, CPABHUTEIILHBIN aHAJIN3.

H HTEpEC K CTHUIMCTHYECKONW OpraHu3aldu
TEKCTa He ocnabeBaeT B COBPEMEHHOMU
JUHIBACTHKE. Hepenko MMEHHO CHHTakcHye-
CKUE (PUTypbl BO MHOTOM OIPENEIISAIOT TO, Kak
aapecar BOCIPUHUMAET U MHTEPIPETUPYET BBI-
cka3piBaHue. OCcOOEHHO BaXKHA POJb CHUHTAKCH-
YECKOM CTHIIMCTUKHU B TEKCTaX, KOTOPHIE BEKAMU
YUTAJIUCh BCIYX IEpel KUBOU ayIUTOpUEH, — B
CesmienHom Ilucanum. Jlatunckass Bynerara,
rorckas bubnus Bynbguisl, npeBHeaHruiickue
EBaHrenus — 310 He MPOCTO NaMATHUKN HCTOPUHU
U MHUPOBOM KyJbTYpPBI, & KHUBBIC MHCTPYMEHTHI
KaTeXU3alluy, arojoreTUKU W mpomnosenu. Ha
MIPOTSKEHNN BEKOB B IICHTPE BHUMaHUS K3€re-
TOB CTOSAJIO coJepXkaHue; (opma ke HEepeaKo
BOCIIPUHMMAJIACh KaK HEYTO BTOPOCTENEHHOE,
4TO He TpeOyeT crernuanbHoro ananu3a. OqHako
ITOHUMAaHHUE TOT'0, KaK IIOCTPOEHUE MPEIIIOKECHUS
CIOCOOCTBYET BBIJIEJICHUIO KIIIOUEBBIX CMBICIIOB
U HampapisieT BOCIPHUATHE CIylIaTens, TpedyeT
0c000T0 JTMHTBUCTHUYECKOTO aHAIN3A.

B Hacrosmien crarbe cpencTBa CTUIMCTHYE-
CKOI'0 CUHTAaKCHUCa pacCMaTPUBAOTCA KaK JIMHT-
BUCTHYECKUN WHCTPYMEHTApPUIN, KOTOPBIA MO3-
BOJISIET TOHSATh, KaKUM 00pa3oM s3bIK bubmuu
BO3JICHCTBOBAJI HA AyIUTOPUIO. AKTyaJbHOCTh
UCCIIeIOBaHUA OOYCIIOBJICHA TEM, YTO aHaJW3
CPEIICTB CTHIIMCTHYECKOTO CHHTAKCUCA HA MaTe-
puane mapanieNbHbIX OMONEHCKMX TEKCTOB Ha

JATUHCKOM, TOTCKOM U JPEBHEAHITIMHCKOM SI3bI-
Kax JI0 HACTOSIIET0 MOMEHTa He SIBIISUICS O00beK-
TOM JIMHTBUCTHYECKOro wuccinenoBanus. Cyie-
CTBYIOT pabOThI MO 3K3ere3¢ OTACIbHBIX CTUXOB,
€CTb UCCJIEIOBAHUS B 00J1aCTH I'PaMMaTHKH U CHH-
TaKCUca KaXJ0ro U3 TPEX A3bIKOB, HO COMOCTABU-
TENbHBIN aHAIN3 UMEHHO CTUJIMCTUYECKUX (UTYD
B X PUTOPUYECKON (PYHKITH OTCYTCTBYET.

Teopernueckoii 6a30if HACTOSALIETO UCCIENO-
BaHMS CIIY)KMUT KOHLEMLHS OTE€YECTBEHHOTO
nunreucta FO.M. CkpebHeBa, koTopbliii B «Odep-
Kax TEOPUU CTUJIMCTUKW» BBIACNSACT aBa (yH/a-
MEHTAJIbHBIX aCIMEKTa: NapaJurMaTHYeCcKuil M
CUHTarmMarndeckuii. Ecnm mapagurmatuka usy-
4aeT mpoOIeMbl CTPYKTYPbI IPEIOKEHUS, KO-
YECTBEHHOT'O COCTABA U PACIIOIOKEHUS €r0 KOH-
CTUTYEHTOB, COIIOCTAaBIsAd MapaJurMaTU4YeCcKU
HaJIMYHbIE BapUAHTBI, TO CHHTarMaTHKa U3y4aeT
[IOCJIEI0BATENbHOCTD IIPEMIOKEHUM, COCTaBIIS-
IOIIUX TEKCT, W BBIABISAET CTHINCTUYECKHUE
(YHKIIMM COBMECTHOW BCTpPEYaeMOCTH (opM
npeoxxennii. Ecny npemyioxkeHus Tekcra, cie-
yIOLIUe IpyT 3a APYroM, He UMEIOT HUKAaKUX pe-
TYJISIPHBIX YepenoBaHUi (OpPMBI, TO TEKCT clie-
JyeT CUYUTaTh CUHTAKCHUYECKH HEUTPAIbHBIM.
OpHako TO WM MHOE 3aKOHOMEPHOE YepenoBa-
HUE SIBJIIETCSI CYIIECTBEHHBIM M JIMIIAET TEKCT
€r0 CUHTaKCHYECKON HEUTPaJIbHOCTH.

B cunTarmaruke cineayer oOpaTuTh BHUMA-
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HUE Ha JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKHUE MTOBTOPHI, B KO-
TOPBIX JIEKCHYECKAasi OJWHAKOBOCTh TEX WIIHU
MHBIX YacTe CMEXKHBIX MPEATIOKEHHUM SBISIETCS
oOsi3arenbHO. [IpumepoM Takoro mOBTOpa
MOXKHO CYMTaTh aHaQopy — HUICHTHUYHOCTD
HauaJIbHOW YacTH JBYyX WJIH 00Jee aBTOHOMHBIX
CUHTAKCHYECKHX CErMEHTOB, CMEKHBIX WM aK-
TyaJbHO COOTHECEHHBIX. DTOT MPHEM YacTO HC-
MOJIb3yeTCsl ISt SMbaTU3AINH TOBTOPSIIOIIETOCS
OTpe3Ka TeKcTa. YrnoTrpebienue anaopsl BCTpe-
yaeTcs B 55 ctuxe 15 miaBbl IEpBOro MOCIAHUS
kopuH(siHaM: ubi est mors victoria tua? ubi est
mors stimulus tuus? (1 Cor.15:55) luar ist gazds
peins, daupu? hvar ist sigis pein, halja? (1
Cor.15:55) [rme ecThb, cMepTh, TOOEa TBOSA? T/IE
€CTh, CMepTh, ka0 TBOE?]. AHadopa 31ech
CTPOUTCS Ha TOBTOPEHHH BOMPOCUTEIHLHOTO
CIIOBA «TJ€» W TJIarojia co 3HAYeHUEM «OBITHY.
CyThb HCIONB30BaHUSl HACTOSIIEro Mpuéma 3a-
KITFOYAeTCs B TIOAYEPKUBAHUY TTOJTHOTHI TOOCIBI
Haj cMmepThio. Anocron [laBen ynmomuHaer aBa
o0beKTa cMepTu: modemy u xano. OnuHaKoBas
CTPYKTypa 00OMX MpeIIOKEeHUN MOIYEPKUBACT,
YTO CMEPThH JIMIINIACH BCETO, YTO COCTABIISLIO €€
CHIIy: OHa OoJbIlle HE MOOEkKTAET U HE KAJIHT.
Amnadopa B IOJTHON Mepe MOMOTaeT rnepeaars Oy-
aylee TopxkecTBo bora HaJl CMEPTHIO U TPEXOM.
Crnemyet OTMETUTD, UTO €IIE OTHON 3HAUUMOMN
(burypoii CHHTarMaTU4eCcKoro CHHTaKcuca sBJis-
eTCcs XHMa3M, IMOJIPa3yMEBAIOIINI BOCTIPOU3BEIE-
HUE B CHHTAaKCUYECKOM CErMEHTE JJIEMEHTOB
MpeIecTBYIONero cermenTa. [loBropstonmecs
AIIEMEHThl MEHSIOTCS MECTaMH U BCTYMAlOT B
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE CHHTAKCHYECKHE OTHOIIE-
HUS JIpYT C IPYyroM, IOMOTasi TeM CaMbIM BBIJIe-
JIUTh TJIaBHYIO MbICIb. JIuHrBucT 3.M. beperos-
CKasl yTBEpyKJaa, YTO X1a3M, Kak MpaBuio, Ou-
HapeH, HO BCTPEYAOTCs W 0oJee CIOXKHBIE
(bOpMBI, CpeTu KOTOPBIX TPEXUICHHBIN XHa3M.
VYrorpeOneHue HaACTOSMIEH CTHUIMCTHYECKON
(burypsl MOXET OBITh IPOHILTIOCTPUPOBAHO CIETY-
roummMu ipuMepamu: Non turbetur cor vestrum
creditis® in Deum® et in me®’ credite?’. (John.14:1)
Ni indrobnai izwar hairto; galaubeip* du guda® jah
du mis® galaubeip?’. (John.14:1) [[TycTs He BOM-
HyeTcs cepjie Baile, (Bbl) Bepyere B bora u B
MeHs BepbTe]|. B TaTHHCKOM M TOTCKOM BapuaH-
tax | ctuxa 14 miaBel EBanrenus ot Moanna
MIPEJICTABJICH MPUMEP JBYXUJICHHOTO CHHTAKCH-
YEeCKOTO XHa3Ma, I KOTOPOTO OO0s3aTeNbHEI

MIOJIHAsI UHBEPCHUSl B COUYETAHUM C CHHTaKCHUYe-
CKUM IapaJuIeIu3MOM.

B nentp xua3zma nomeniensl bor nu Xpucroc,
o0pasyrolmue Hepa3pblBHOE €IUHCTBO, OOpam-
NEHHOE TJIaroJIoM «BepuTh». Takum 00pa3oM BbI-
JieNigeTcs IIaBHas MbICIIb: Bepa B bora, npusuras
yueHukaM Mucyca ¢ nerctsa, ecTh onopa ajis ux
Bepbl BO Xpucta, nokonebasmieiics nocie Ero
CIOB O mpexacrosuieM orpeueHuu llerpa m ux
coOCTBeHHOI HeMoIIU. braronaps Takoi «aBo¥-
HOI1» Bepe arnocTojbl CIIOCOOHBI MOOEIUTH CBOM
CTpax Iepe]l HACTYNAIOIIMMU PEUIMTEIbHBIMU
coObITussMU. [IpuMedaTenbHo, YTO Ta K€ MBICIb
B JIpEBHEAHIVIMKMCKOM TEKCTE BbIpa)K€Ha IPHU I10-
MONIM Mapajuienn3ma. Tak Ha CUMHTaKCUYECKOM
YpOBHE IIPOCIEKUBAETCS UJIesl, UTO BEpa BO XpH-
cTa J0JbKHA NOBTOPUTH Bepy B bora. CraB eau-
HOW, Bepa OyIeT CcHibHEE YTrpOXKaromux Oen-
ctBuil: Ne syo eower heorte gedrefed. ge gelefad
on god. and gelefed on me. (John.14:1)

B narunckom Bapuante 28 ctuxa 15 miaBbl
[IEpPBOrO MOCIAaHUSI KOpUH(SIHAM MOXHO HailTH
npuMep TPEXUWIEHHOTO CUHTAaKCHYECKOIO XH-
asma: Cum autem subiecta fuerint® illi® omnia®
tunc ipse Filius subiectus erit illi qui® sibi®
subiecit*’ omnia ut sit Deus omnia in omnibus. (1
Cor.15:28) [Korna xe mokopeHo OyaeT ToMmy BCE,
torga caM CbIH TOKOPEHHBIM OyZlEeT TOMY, KTO
eMy nokopui Bc€, 1a Oyner bor Bcé Bo Bcém]. B
MIPUBEIEHHOM CTHUXE OCbI0 CUMMETPHUH U CMBbIC-
JIOBBIM ILIEHTPOM sIBIIsieTCsl (paza «tunc ipse
Filius subiectus erit illi», koTopasi moka3bIBaerT,
yTo noxunHeHne CeiHa OTIy €CTh IVIaBHBIN aKT
Bcero boxkecTBeHHOTO 1oMocTpouTenbeTBa. Ko-
rga Bce nokopsrcs CelHY M caenarorcss B Hém
celHaMu boxxuumu, Tonapko Toraa cam OH MOKo-
putcs 3a Bcex Ormy, kak [yaBa 3a uieHOB
Csoux. U nactynut nonHora napctsa boxsero,
u Oynet «bor Bc€ Bo Bcém». B roTckom Tekcre Ta
K€ MBICIIb Mepefaércs ¢ MOMOIIbIO JABYXWJIEH-
HOTO CEMaHTHYECKOI0 XHa3Mma, KOTOpOMY IIO-
MHMO JIByX MPEJbIIyIIUX PEIeBaHTHBIX MPU3HAa-
KOB XapaKTEpHbI TAKXKE JIBOMHOW JIEKCHYECKHI
MOBTOP ¥ OOMEH CUHTaKCHYECKUMH (YHKIHUSIMH
y HHBEPTUPYEMBIX 311eMeHTOB. Kpome Toro, xua-
CTHUECKasl oreparus 3/1eCb MPOU3BOIUTCS C JIEK-
ceMaMH pa3HbIX I'PaMMAaTUYECKUX KaTeropuil, a
HMMEHHO: C JINYHBIM MECTOMMEHHEM «Immay, BbI-
CTYHAIOLIUM B POJIM KOCBEHHOTI'O JIONIOJIHEHUS, U
CYLIECTBUTENIBHBIM «SUNUS», BBICTYyMAIOIIMM B
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ponu mojyiexkaniero: panuh bipe alla gakunnun
sik faura imma®, panup-pan is silba sunus®
gakann sikA' faura pamma ufhnaiwjandin uf ina
po alla, ei sijai gup alla in allaim. (1 Cor.15:28)
[IpoBenéHHOE MCCIEIOBaHKE TIOKA3aJI0, YTO B
JIATHHCKOM, TOTCKOM U JIPEBHCAHTJIMHACKOM SI3bI-
KaX HCIIOJIB3YIOTCS CXOXKHE CPEICTBA CHHTAKCHYe-
CKOM CTHMJIMCTHKH, OJHAKO HE BCETAa CTPYKTypa
NPEIUIOKEHUST BO BCEX TPEX IMEpeBO/IaX HICH-
THUYHA: MHOT/[A OJIHA M Ta )K€ MBICIIb MOXET OBbITh

CIIMCOK JIMTEPATYPbBI

copmynmpoBaHa NMpU MOMOIIM Pa3HBIX CTHIIH-
CTUYECKHX (DUTYp, Cpeir KOTOPBIX aHadopa v Xu-
a3M. VIx puropuueckoe BO3AEHCTBHE HA ayIuTO-
PHIO TIPENETbHO SICHO: CTHIIMCTHYECKUE MPHEMBI
BBITIOJIHSIOT HE TOJIBKO PUTMHYECKYIO M SM(aTH-
YECKYI0, HO M PEJIMTHO3HO-PUTOPHUECKYIO (DyHK-
IIMI0, TIOCKOJIBKY IIPE/ICTaBJICHHbIE CHHTaKCHYe-
CKHE CpEZCTBAa MPH3BAHBI HE CTOJIBKO YKPAIIaTh
TEKCT, CKOJIKO BBIJEIATH €0 BEPOYUUTEIBHBIC
CMBICJIBI.
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